
Interview with Mary Rose Angoshadluk
May 10, 2004, Rankin Inlet

Interview took place in my hotel room at Tara’s Bed and Breakfast. It came about 
because I had spent almost the entire day with her as she served as my interpreter for 
two interviews. Getting to know her, I realized that she too, had a wonderful story to tell.

 I always like to know what is behind the voice.

My name is Mary Rose Angoshadluk, and I was born in Baker Lake. The Elders were 
saying there was a nickel mine in Rankin. My Dad was in the sanatorium, in the hospital 
for many years, he had TB. There was me and my oldest sister and my Mum, we were 
left alone in Baker Lake. My grandfather and my father’s dad were also in Baker Lake. I 
guess in those years there was also a starvation time, in the 1950s. My grandfather took 
my mum and us. I don’t remember. I was only a newborn! I was born May 24, 1957. I 
guess a few days afterwards, my grandfather took my mum, my sister and myself, and my 
Dad was still down there for a couple of years. My Mum, before she got pregnant with 
me he came home for a bit, but he was x-rayed and then they had to send him back. In 
those years, there was no television and there was no territory around. He tried to go to 
Baker Lake, but he found out that his wife and children were not there so we went to 
Chesterfield Inlet. We went there, and we were here for a couple of years.

And my mother’s father had lived in Whale Cove. They were originally from Pond Inlet, 
and because the hard times, they had to do a lot of walking, like in the old days with the 
dog team. I don’t remember any of that though. After, my dad decided that he would 
work for his father-in-law. In 1962, right after my brother was born, we moved to Whale 
Cove. In 1968, we moved back here from Whale Cove, which is 60 miles from here.  
And when we moved back, my dad started working for the crafts shop.  

What was your dad’s name?

Thomas Sudjuq, he’s still around. They did carving, and soapstone carving. My 
grandfather was living in Rankin and working for the crafts shop. It was an independent 
arts and crafts store here. I think it was government funded. I remember because my dad 
and my grandfather were both working for the crafts shop and I used to go there every 
day after school. There is even a big book. I was about 12 years old and in that book. I 
went to school here, and there were medical students who were coming up from the 
South to learn all about the Inuit tradition, but I never saw them until I was about 15.  
They were living at the Arctic Training Research Center. That was in Rankin Inlet. That’s 
where all the medical students were staying. I think I was about 16. I started interpreting 
at this medical station for these medical students. From there I worked for Hudson Bay. 
From Hudson Bay I went to the hamlet. I was an information officer for the hamlet. After 
that moved to housing as a mediation officer and after that I moved to the school. I 
worked at the school for 10 years. From there I went to the hamlet, an information 
officer, and I made sure that everyone was aware of what was going on. During those 
years I did volunteer work for the community which was the worst job that anyone can 



have because we were cleaning deceased people, preparing for burial. We did that for 20 
years. Then I started working for Kitikmeot Inuit Association which was based in 
Cambridge Bay. I did that for one year but my kids were really homesick so we came 
back. It’s been 10 years now that I have been at Kivalliq Inuit Association.

Do you enjoy it?

I really enjoy translating and interpreting. I’ve interpreted pretty well all my life. I’ve 
interpreted for all these types on Parliament Hill, Parks Canada, I’ve interpreted for 
Chretien.

You interpreted for Chretien? What was that like?

Parks Canada called me up and asked me how I would feel being the official interpreter 
for Prime Minister Chretien. I go, ‘Whoa, am I the person to go?’ They said ‘yes.’ I said, 
‘What am I going to say?’ They said, ‘The way you interpret, your name is one of the 
professional interpreters that we have in Nunavut and we want you to be the official 
interpreter.’ I was quiet for a long time because I didn’t know what to say. I’ve 
interpreted for Sheila before but she’s from the Department of Indian Affairs and 
Northern Development. It felt funny. They said we are going to Iqaluit on Thursday, and 
they chartered from here. The whole time I was in Iqaluit I was just nervous. I had never 
met him face to face! Saturday morning came, and I was still nervous. I didn’t really have 
good dresses to wear, so I decided that I would look around in Iqaluit and so I bought 
myself a fancy top! The whole morning, I was just dreading it. It was like starting all 
over! I had better stop now before I sweat myself scared. Right before I saw him, I was 
sweating like crazy, but then I saw all these people going into the school because I had 
been there before and it was a relief because I knew all these people! That is when I 
relaxed, and later I said to myself, ‘He’s only a human being, just like me!’ Although 
he’s got a big title, I looked at it that way so that I would not be so nervous, and that’s 
what I did all the way through. I stood right beside him, and I got my photo taken with 
him. The photographer was supposed to send me a picture and I never got the picture!  
That part is unfair.

When was this?

Last year, for the signing of the Wager Bay National Park. I thought I was going to get a 
letter from Parliament Hill, but as of today I never got anything from them.

What was Chretien like?

He would look at me and then really smile. I mean the night before he gave me the papers 
of everything that he was going to say so that I could practice. I kind of knew what he 
was going to say, and when he smiled that’s when I thought he was only a human being 
but he just had this title of Prime Minister of Canada. I respect him so much because you 
respect all these big leaders. It was an honour to interpret for him.


